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Предисловие переводчика

«Сутра дхарани дождя сокровищ» — это буддийский канонический текст, также известный как «Сутра о дхарани дождя сокровищ, проповеданная Буддой», «Учение о дхарани дождя сокровищ, хвалимое всеми Татхагатами» и «Сокровищница, способная обрести все богатства». Она была переведена выдающимся монахом эпохи Тан Амогаваджра . В сутре рассказывается, что когда Будда находился в стране Каушамби, в роще Джантака, старейшина Прекрасная Луна спросил о методе обретения богатства и избавления от болезней, и Будда поведал ему дхарани дождя сокровищ, полученное от Татхагаты Держащего Ваджру, Звука Океана.
Эта сутра является разными переводами одного и того же оригинала, наряду с переведённой Сюаньцзаном «Сутрой дхарани поддержания мира, проповеданной Буддой» и переведённой Дхармадевой «Махаянской сутрой святой и благоприятной дхарани поддержания мира». В тантрическом буддизме на основе этой сутры почитают бодхисаттву Дхритишвари и Татхагату Ратнасамбхаву как своих идамов, практикуют тайные ритуалы для привлечения благополучия, называемые Дхармой дхарани дождя сокровищ. 

Переводы и распространение
Существует четыре китайских перевода: 1. T-1162 «Сутры дхарани дождя сокровищ», включая «Дхарани поддержания мира» в переводе Сюаньцзана эпохи Тан, 2. T-1163 «Сутру дхарани дождя сокровищ» в переводе Амогаваджры эпохи Тан, 3. T-1164 «Махаянскую сутру святой и благоприятной дхарани поддержания мира» в переводе Дхармадевы эпохи Сун и 4. T-1165 «Сутру святой дхарани поддержания мира» в переводе Данопахарины эпохи Сун. Все эти переводы включены в двадцатый том «Тайсё синсю дайдзокё», и санскритский оригинал сохранился до наших дней. Эта сутра также была включена в сборник «Ежедневное чтение сутр» в составе «Цзясинской Трипитаки» эпохи Мин и была одной из обязательных ежедневных мантр для привлечения благосостояния, которую читали монахи и миряне того времени. 

Положение и влияние
На основе этой сутры школа эзотерического буддизма установила бодхисаттву Дхритишвари и Татхагату Ратнасамбхаву в качестве идамов и практиковала тайные методы призывания благополучия, что называется Дхармой дхарани дождя сокровищ. Дхарани дождя сокровищ была включена в раздел «Ежедневное чтение сутр» минского издания «Цзясинской Трипитаки» и в то время входила в число обязательных для чтения монахами и мирянами заклинаний для призывания благополучия. Это заклинание издавна почиталось благочестивыми мужчинами и женщинами как важная мантра для молитв о благополучии, обретения здоровья и богатства с целью взращивания корней Пути. 

Широкое распространение и свидетельства из сутр
1. Эта дхарани обладает великой божественной силой. Если добродетельные мужчины и добродетельные женщины с искренним сердцем принимают и хранят её, широко проповедуя другим, то все злые духи, божества, драконы, якши, люди и нелюди не смогут причинить им вред. Все благие и радостные дела будут день ото дня возрастать. (Перевод Сюаньцзана)
2. Будда сказал старцу Прекрасная Луна: «Тебе следует уверовать и принять эту дхарани, помнить о ней, декламировать, хранить и широко проповедовать её другим. Все желаемые блага и радости будут достигнуты». (Перевод Сюаньцзана)
3. Будда сказал Ананде и старцу Прекрасная Луна: «Услышав мое объяснение великой дхарани, они глубоко уверовали, возрадовались, приняли, хранят, читают и декламируют её, желая проповедовать её бесчисленным живым существам. Благодаря этой силе заслуг их хранилища наполнились. И вам также следует принять, хранить, читать и декламировать её, широко проповедуя эту дхарани другим, чтобы все классы живых существ в этой великой тысяче миров трёхтысячной великой тысячи миров обрели пользу и радость». (Перевод Сюаньцзана)
4. Принимая, храня, читая, декламируя, размышляя, запоминая, радуясь за других, широко проповедуя и распространяя [её], благодаря могущественной силе этой дхарани, если добродетельные мужчины [станут объектом] злого умысла со стороны людей, не-людей, якш, ракшасов, претов, пишачей, кумбхандов, упатарак, путан, катапутан и им подобных, те не смогут причинить вред. Также, если какие-либо духи, пожирающие человеческий жир, мозг, гной, кровь, сопли, слюну, мочу и экскременты, захотят прийти и досаждать, они не смогут создать препятствий. (Перевод Амогаваджры)
5. Будда сказал: «Добродетельный муж, старец Прекрасная Луна, с чистой верой в меня, принял и хранит эту дхарани „Драгоценный дождь“ и проповедует её всем живым существам. Поэтому, Ананда, принимай и храни эту дхарани, широко проповедуя её людям. Я буддийским оком наблюдаю за всеми в мире: небожителями, людьми, марами, брахмами, шраманами, брахманами — и никто из них не сможет создать препятствий тому, кто принимает и хранит дхарани „Драгоценный дождь“». (Перевод Амогаваджры)
6. Старец Прекрасная Луна, эта дхарани «Благое поддержание мира», если добродетельные мужчины и добродетельные женщины обретут эту сутру дхарани в своём собственном жилище или будут с почтением почитать её в руках, или будут размышлять об этом Дхармовом Учении, или услышат это Дхармовое Учение, а затем примут, будут хранить, читать, декламировать и почитать его, или же широко объяснять другим его смысл и суть, то эти добродетельные мужчины и добродетельные женщины днём и ночью будут постоянно находиться под защитой, пребывая в покое, безопасности и радости, будут иметь обильную пищу и питьё, обретут великое благое воздаяние. (Перевод Дхармадевы)
7. Старец Прекрасная Луна, если вы сможете усердно принимать и хранить, помнить об этой дхарани «Благое поддержание мира» и широко объяснять её другим, это позволит вам обрести пользу и радость в долгих ночах [перерождений] среди людей и на небесах. (Перевод Дхармадевы)
8. Будда сказал Ананде: «Этот старец Прекрасная Луна обладает великой мудростью, ибо способен породить ум, который помнит и хранит [Учение] вечно без забвения, принимает, хранит, читает, декламирует, почитает и уважает [его], размышляет о чудесных принципах, порождает великое сострадание и объясняет эту Дхарму другим живым существам. Это позволит вам обрести невообразимые, исключительные заслуги и в бесчисленных жизнях постоянно проповедовать эту Дхарму небожителям и людям в мире». (Перевод Дхармадевы).

Место и собрание
Однажды Бхагаван пребывал в стране Каушамби, в лесу Бходжаката, в окружении пятисот бхикшу, а также бесчисленного множества бодхисаттв-махасаттв, числом в коти, богов, людей, асуров и прочих великих собраний, которые окружали его спереди и сзади. (Перевод Сюаньцзана)
  
Охватываемые [проблемы] и противоядия
1. Мы, миряне, имеем множество родственников и домочадцев, но средств к существованию у нас мало, и трудно всех обеспечить. К тому же [у нас] много болезней, грехов и опасений. Поэтому мы просим Почитаемого в мире указать нам умелые средства, чтобы бедные и низкородные обрели великое богатство и положение, могли обеспечивать родственников, широко совершать щедрые даяния, приносить пользу всем существам, и чтобы их хранилища никогда не истощались; чтобы больные обрели здоровье четырёх великих [элементов] и усердно практиковали благие дела без усталости тела и ума; чтобы имеющие грехи быстро от них избавились, и после разрушения тела и окончания жизни родились в счастливых уделах; чтобы те, кто испытывает опасения, обрели покой тела и ума, приблизились и совершали подношения Будде, Дхарме и Сангхе, и быстро достигли непревзойдённого правильного и всецелого пробуждения. (Перевод Сюаньцзана)
2. Почитаемый в мире, мы, миряне, имеем множество родственников, но средств к существованию у нас мало, и трудно всех обеспечить. К тому же [у нас] много болезней. Лишь желаем, чтобы Почитаемый в мире открыл нам суть Дхармы, дабы навсегда избавить бедных от бедности, и чтобы их хранилища и сокровищницы наполнились до краёв. Чтобы в доме хватало на содержание жены, детей, мужчин, женщин и домочадцев, и чтобы к тем, кто приходит с просьбами, [они] обязательно относились с радостью, будучи великими дарителями. Чтобы их хранилища, [полные] золота, серебра, драгоценностей, чинтамани, ваджры и прочих сокровищ, таких как шанкха, сира, рудракша, карнелиан, золотые самоцветы и тому подобное, были изобильны и неисчерпаемы. Чтобы они обеспечивали родственников, широко совершали щедрые даяния и приносили пользу чувствующим существам. (Перевод Амогаваджры)
3. Добродетельные мужчины и добродетельные женщины часто испытывают бедность. Как им избавиться от страданий бедности? Многие люди болеют. Как им избавиться от мучений болезней? (Перевод Дхармадевы)
4. Старейшина Прекрасная Луна обратился к Почитаемому в мире: «Сейчас я беден, Почитаемый в мире, сейчас я беден, Сугата. [Но] у меня множество родственников, сыновей, дочерей, слуг и служанок, дом полон. Теперь поведай мне, Почитаемый в мире, в соответствии с моим вопросом изложи Дхарму. Какими умелыми средствами бедные существа могут избавиться от страданий бедности? Какими умелыми средствами больные существа могут избавиться от мучений болезней? Средства к существованию, богатства, зерно, пшеница и прочее — как добиться, чтобы хранилища наполнились? Как добиться, чтобы увидеть желанные золото, серебро, мани, жемчуг, лазурит, раковины, нефрит, кораллы, черепаховый панцирь, ваджру, самоцветы и тому подобное, чтобы кладовые переполнялись, и чтобы мои даяния были бесконечны? Как добиться, чтобы домашние родственники, мужчины и женщины, старшие и младшие, были уважаемы и свободны?» (Перевод Дхармадевы).

Источник Дхармы
Почитаемый в мире ответил тому старейшине: «Добродетельный муж, в прошлом, бесчисленные кальпы назад, я встретил Почитаемого в мире, именуемого Татхагатой Держащим Ваджру, Звук Океана, Архатом, Всецело и Вполне Пробуждённым, Совершенным в Знании и Поведении, Сугатой, Знатоком Мира, Непревзойдённым Вожатым Укрощаемых, Учителем богов и людей, Буддой, Бхагаваном. Ради блага и счастья всех чувствующих существ он изрёк дхарани под названием "Поддерживающая Мир". Услышав её тогда, я возрадовался и восхитился, принял, удержал, прочёл, запомнил и широко передал другим. [Так я] принёс благо и счастье бесчисленным чувствующим существам. Благодаря этой причине и условию мои заслуги и мудрость возросли, и я быстро достиг непревзойдённого правильного и всецелого пробуждения, проповедуя богам и людям утончённую Дхарму». (Перевод Сюаньцзана).

Принятие, удержание, ум и практика
1. Если кто-либо сможет с искренностью и почтением совершать подношения Трем Драгоценностям, декламировать эту великую дхарани и в течение семи дней и ночей не прерываться даже на мгновение, все небесные драконы и божества возрадуются. С небес прольется дождь из необходимых богатств и зерна. Голод, эпидемии и болезни будут полностью устранены. Все прегрешения и препятствия будут уничтожены. Все опасения и страхи обретут покой. Заслуги и мудрость будут постепенно возрастать, все желания исполнятся, и он быстро достигнет непревзойденного, правильного и полного пробуждения (перевод Сюаньцзана).
2. Если кто-либо желает принять и поддерживать эту дхарани «Дождь Сокровищ», он должен совершать подношения всем Татхагатам в течение одной, двух или трех ночей, сосредоточенно декламируя и поддерживая её. Почитая с чистой верой Три Драгоценности, все божества возрадуются, и немедленно польется дождь из сокровищ, зерна и пшеницы (перевод Амогаваджры).
3. Будда сказал старцу Прекрасной Луне: «Это называется дхарани "Дождь Сокровищ". Благодаря силе этой дхарани болезни, голод, неурожаи, эпидемии и кармические препятствия будут полностью уничтожены. Если добрый сын или добрая дочь сначала совершат подношения всем Татхагатам и в течение одного дня и одной ночи без перерыва будут декламировать и поддерживать эту дхарани, в их доме польется дождь из сокровищ, подобный росту великого человека, и все бедствия и несчастья будут полностью уничтожены» (перевод Амогаваджры).
4. Если кто-либо сможет от всего сердца совершать подношения этой Сутре благоприятной дхарани «Поддержание Мира», то это будет равно подношению всем Буддам, Достойным, Полностью Просветленным прошлого, настоящего и будущего. Если, следуя методу, постоянно в полночь читать эту дхарани четыре раза, то к этому человеку явятся небесные существа, чтобы охранять его, радоваться и любить его. Более того, они лично снизойдут к этому человеку и прольют дождь из превосходной, сладкой и прекрасной пищи и питья. Небесные существа возрадуются в сердце перед всеми Татхагатами, возрадуются в сердце перед всеми Дхармами Будды, возрадуются в сердце перед бесформенной мудростью Будды, возрадуются в сердце перед гармоничной общиной, возрадуются в сердце перед наставником Дхармы (перевод Дхармадевы).
5. Будда снова сказал старцу Прекрасной Луне: «Эта благоприятная дхарани "Поддержание Мира" обладает великим могуществом и добродетелью. Если вы сможете в любое время декламировать и поддерживать её, все трудности, такие как болезни, голод и преждевременная смерть, не смогут вас одолеть» (перевод Дхармадевы).
6. Если кто-либо в своем собственном жилище или в жилище других, в любом месте, где он находится, совершит подношения Татхагате, Достойному, Полностью Просветленному, Держащему Ваджру, Звук Океана, и от всего сердца будет повторять эту благоприятную дхарани «Поддержание Мира», совершая в течение шести месяцев различные подношения, то все его желания, связанные с обретением благ, исполнятся (перевод Дхармадевы).
7. Если кто-либо, следуя методу, выберет чистое место, такое как амбар или хранилище, установит там четырехугольную мандалу из белого сандалового дерева, пригласит и совершит подношения Татхагате, Держащему Ваджру, Звук Океана, а также всем Буддам, бодхисаттве Авалокитешваре, всем бодхисаттвам и другим святым, и постоянно в ночное время с решимостью в сердце будет повторять эту благоприятную дхарани «Поддержание Мира» без перерыва до достижения успеха, то этот добрый сын или добрая дочь обретет покровительство великих и могущественных существ, снизошедших, чтобы даровать благо. Все его желания будут исполнены. Все богатства, имущество, зерно, пшеницу, золото, серебро, драгоценности и камни он обретет. Все ужасные и пагубные обстоятельства будут устранены (перевод Дхармадевы). 

Обширное изложение заслуг от принятия и поддержания.
1. Эта дхарани обладает великой силой. Если добродетельный мужчина или добродетельная женщина с искренним сердцем примут и будут хранить её, широко проповедуя другим, то злые духи, божества, драконы, якши, люди и нелюди не смогут причинить им вред. Все благие и радостные дела будут возрастать день и ночь. (Перевод Сюаньцзана)
2. Будда сказал старцу Прекрасная Луна: «Ты должен уверовать и принять эту дхарани, помнить её, декламировать, хранить и широко проповедовать другим. Все твои стремления к пользе и радости будут осуществлены». (Перевод Сюаньцзана).
Провозглашено всеми Татхагатами.
1. Я вижу, что в мире небесные демоны, Брахма и другие не способны разрушить или превзойти эту дхарани. Ибо её фразы и слова истинны и правильны, их нельзя разрушить. Те, у кого мало заслуг, не могут даже услышать её. Почему так? Эти строки восхваляются всеми Буддами трёх времён. Своей непостижимой силой они благословляют её, чтобы те, кто слышит и хранит её, обрели пользу и радость. (Перевод Сюаньцзана)
2. Ибо Татхагата не говорит различно. Ибо эти мантрические фразы неразрушимы. Эту дхарани не могут даже услышать уши существ, не имеющих благих корней, не говоря уже о том, чтобы записать, принять, хранить, читать или декламировать её. Почему? Ибо все Татхагаты провозгласили её истинным словом. Все Татхагаты возрадовались ей. Все Татхагаты восхвалили её. Все Татхагаты возвеличили её. Все Татхагаты взрастили её. (Перевод Амогаваджры)
3. Эту благоприятную дхарани «Поддержания мира» совместно провозгласили все Татхагаты. Её благословили все Татхагаты. Её единогласно засвидетельствовали все Татхагаты. Это наивысший, утончённый, глубокий и труднопостижимый Дхарма-метод, который разъясняют, которому поклоняются, который уважают и восхваляют. Все Татхагаты, каждый из них, без различия в уме, одним голосом провозгласили этот прекрасный метод, чтобы все живые существа могли легко понять его. Ныне я, ради множества живых существ, страдающих от бедности, болезней, всякого зла и ужасов, всех помех и неприятностей, даю это [учение], чтобы принявшие его обрели изобилие, покой, безопасность и счастье. (Перевод Дхармадевы). 

Обращение заслуг и выражение пожеланий.
Намо изначальному учителю Шакьямуни Будде! Намо Tathāgata Держащему Ваджру, Звуку Океана! Намо святому бодхисаттве Дхритишвари! Намо старцу Прекрасной Луне! Да снизойдут с милостью и защитой все будды, бодхисаттвы, ваджрапалы и защитники Дхармы десяти направлений и трёх времён. Да будут все живые существа иметь полные сокровищницы и взращивать корни Пути; да устранятся бедствия и болезни, не будет страданий и недугов; да обретут все радость Дхармы и достигнут окончательной нирваны! Намо Татхагате Держащему Ваджру, Звуку Океана! Намо всем буддам и всем бодхисаттвам-махасаттвам десяти направлений и трёх времён!




Перевод текста.

Так я слышал. Однажды Бхагаван пребывал в стране Каушамби, в роще Джантака. С ним были пятьсот великих бхикшу, а также множество великих бодхисаттв-махасаттв. В то время в стране Каушамби был один старший домохозяин по имени Прекрасная Луна. Его чувства и ум были умиротворены. У него было много сыновей, дочерей и слуг. Обладая чистой верой, он отправился к месту пребывания Будды, поклонился ему, коснувшись головой его стоп, совершил сто тысяч обходов вокруг него, затем отступил и встал в стороне. Сложив ладони в почтительном приветствии, он обратился к Будде: 
«Почтенный в мире, я хотел бы задать вопрос Татхагате, Достойному, Полностью Просветлённому, о небольшом сомнении. Умоляю, прояви великое сострадание и снизойди, позволив мне спросить». 
Тогда Почитаемый в мире сказал старшему домохозяину: «Спрашивай, как пожелаешь. Я объясню тебе, чтобы возрадовалось твоё сердце». 
Услышав эти слова, тот старший домохозяин возрадовался и воодушевился. «Почтенный в мире, как добродетельным мужчинам и добродетельным женщинам, которые бедны и нуждаются, можно обрести богатство и изобилие? Как тем, кто имеет болезни, избавиться от болезней?» 
Тогда Почитаемый в мире сказал старшему домохозяину Прекрасная Луна: «Почему ты задаёшь такой вопрос?» Тогда тот старший домохозяин вновь обратился к Будде: «Почтенный в мире, мы, домохозяева, имеем множество родственников. Наших средств и богатств недостаточно, трудно их поддерживать. Также много болезней. Умоляю, Почитаемый в мире, раскрой суть Дхармы, чтобы бедные навсегда избавились от бедности, чтобы хранилища и сокровищницы наполнились до краёв, чтобы в доме хватало на содержание жены, детей, сыновей, дочерей и родственников, чтобы те, кто приходит с просьбами, обязательно рождали радость, чтобы [они] стали великими дарителями, чтобы все хранилища — золото, серебро, драгоценности, чинтамани, ваджра и другие драгоценности, раковины, хризолит, рубины, агат, золотые сокровища и тому подобное — были изобильны, неисчерпаемы и неистощимы, чтобы [они] щедро обеспечивали родственников, широко совершали даяния и приносили благо чувствующим существам». 
Тогда Почитаемый в мире сказал старшему домохозяину Прекрасная Луна: «Добродетельный муж, я в прошлом, за асанкхьею кальп до этого, встретил Почитаемого в мире Будду по имени Татхагата Держащий Ваджру, Звук Океана, Достойный, Полностью Просветлённый. От того Татхагаты я получил эту дхарани дождя сокровищ. Приняв, удерживая, читая вслух, размышляя, памятую, радуясь за других, широко объясняя и распространяя её. Благодаря силе могущества этой дхарани, если добродетельный муж, люди и нелюди, якши, ракшаси, преты, пишачи, кумбханды, упатараки, путаны, катапутаны и другие возымеют злой умысел, они не смогут причинить вред. Также если есть какие-либо духи, пожирающие человеческий жир, мозг, гной, кровь, сопли, слюну, мочу и кал, которые захотят прийти и досаждать, они не смогут создать препятствие». 
Будда сказал Прекрасной Луне: «Если добродетельный муж мысленно повторяет, держит в руках, записывает, или просто слышит имя, принимает, удерживает, радуется за других, широко для них излагает, то этот добродетельный муж или добродетельная женщина долгой ночью будут пребывать в безопасности, наслаждаясь всяческими радостями, ради средств для йоги, безопасности и изобилия. Если кто-то желает принять и удерживать эту дхарани дождя сокровищ, ему следует совершать подношения всем Татхагатам одну ночь, две ночи или три ночи, сосредоточенно декламируя и удерживая. Приняв, почтив, с чистой верой в Три Драгоценности, все боги возрадуются, и немедленно прольётся дождь из богатств, зерна, пшеницы ради того декламирующего Дхарму учителя». 
И тогда была произнесена дхарани: 
Намо Бхагавати  Ваджрадхаре  Сагар-авалокитешварая Татхагатая Тадйатха Ом Сурубхе Бхадравади Мангала Аджале Аджапале Утгатани Утбитани Сасьявади Дханавади Дханавади Шримати Прабхавади Амале Вимале Руру Сурубхе Вимале Анатхасиддхи Винатхасиддхи Вишвакиру Ангкуле Мангуле Дидимин Дудумин Татале Таратара Ваджрале Авадани Бхуки Уки Чаки Чаки Варашани Нишпаданани Бхагаван Ваджрадхара Сагара Авалокитешвара Татхагатаманусамра Самра Самра Сарва Татхагата Сатьяманусамра Сангха Сатьяманусамра Тата Тата Пура Пура Пурая Пурая Вара Вараньи Сумангали Шантамати Мангаламати Прабхамати Махамати Субхадравади Агачча Агачча Саммаяманусамра Сваха Адхаранаманусамра Сваха Прабхаваманусамра Сваха Дхритиманусамра Сваха Виджаяманусамра Сваха Сарва Саттва Виджаяманусамра Сваха

Будда сказал старцу Прекрасной Луне: «Это называется дхарани дождя сокровищ. Благодаря силе этой дхарани все болезни, голод, эпидемии и кармические препятствия будут полностью уничтожены. Если благие мужчины и благие женщины сначала поднесут подношения всем Татхагатам и в течение одного дня и одной ночи без перерыва будут читать и держать эту дхарани, в их доме польётся дождь сокровищ, подобный размеру взрослого человека, и все бедствия и несчастья полностью исчезнут. Поэтому, благие мужчины, принимайте и держите эту дхарани дождя сокровищ, широко разъясняя её другим». 
«Прекрасно, о Победитель!» Старец Прекрасная Луна, услышав слова Будды, возрадовался и воскликнул: «Я сейчас от Будды принимаю эту дхарани дождя сокровищ, буду принимать, держать, читать и широко разъяснять её другим». 
Тогда старец Прекрасная Луна, получив наставление Будды, обошёл Победителя сто тысяч раз справа, сложил ладони в почтительном приветствии, коснулся головой его стоп и, полный радости, удалился. 
Тогда Будда сказал долголетнему Ананде: «Иди в дом старца Прекрасной Луны и посмотри, как все его хранилища, различные богатства, зерно, драгоценности и все средства ныне полностью наполнились». 
Тогда долголетний Ананда , получив наставление Будды, отправился в великий город Каушамби, в дом старца Прекрасной Луны. Войдя, он увидел, что все хранилища полностью наполнились сокровищами. Увидев это, он возрадовался и вернулся. 
Тогда долголетний Ананда, удивлённый невиданным доселе, с великой радостью сказал Будде: «О Победитель, по какой причине в доме старца Прекрасной Луны хранилища наполнились?» 
Будда сказал: «Благие мужчины, старец Прекрасная Луна имеет чистую веру в меня, принял и держит эту дхарани дождя сокровищ и проповедует её всем живым существам. Поэтому, Ананда, принимай и держи эту дхарани, широко разъясняя её людям. Я буддхачакшусом смотрю на мир людей, богов, мары, брахм, шраманов, брахманов: они не могут создать препятствий для того, кто принимает и держит эту дхарани дождя сокровищ. Почему? Потому что Татхагата не говорит лжи. Эти мантра-пады не могут быть разрушены. Эту дхарани уши живых существ, не имеющих благих корней, даже не услышат, тем более не напишут, не примут, не будут держать, читать. Почему? Потому что её проповедали истинными словами все Татхагаты, все Татхагаты возрадовались, все Татхагаты восхвалили, все Татхагаты проявили, все Татхагаты взрастили». 
Ананда сказал Будде: «Прекрасно, о Победитель!» И прекрасными гатхами произнёс строфы: 
Будды непостижимы, и Дхарма Будд также.
Чистая вера непостижима, и плоды её также.
Спокойная мудрость, всеведущий, Царь Дхармы, нерождённый и неумирающий,
Достигший высшего берега, Почтение тебе, о Мужественный Будда!

Тогда долголетний Ананда, услышав, как Будда проповедал эту Сутру дхарани дождя сокровищ, возрадовался и сказал Будде: «О Победитель, как же следует называть эту сущность Дхармы? Как нам следует почитать и держать эту сутру?» 
Будда сказал Ананде: «Эта сутра называется "Вопрос старца Прекрасной Луны", тебе следует принять и держать её. Также называется "Сокровищница, способная обрести все богатства". Также называется "Учение о дхарани дождя сокровищ, хвалимое всеми Татхагатами". Тебе следует принять и держать её». 
Тогда Бхагаван, проповедав эту сутру, и бесчисленные бхикшу, и все бодхисаттвы-махасаттвы, и все люди, боги, асуры и всё великое собрание, услышав проповедь Будды, все возрадовались, уверовали, приняли и стали исполнять. 
Хридая-мантра:
ОМ ВАСУДХАРЕ СВАХА
Хридая-хридая-мантра гласит.
oṃ śrī vasu svāhā
Лагху-хридая-мантра гласит.
oṃ vasu svāhā
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